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Contemporary Standard Dutch offers several possibilities to express future meaning. Apart from 
the frequently used futural present, it has two periphrastic future constructions: zullen + in-
finitive, with a modal source, and gaan + infinitive, where the auxiliary verb has evolved from 
a movement verb. Together they constitute a complex system of functionally distinct futures. 
In present-day Dutch zullen + infinitive can have a merely temporal meaning, expressing the 
intention of the agens, but it can also have deontic and epistemic functions, whereas gaan + in-
finitive has a future meaning in combination with verbs expressing an action or a kind of change 
in the near future. Future gaan occurs more frequently in spoken than in written language and 
its emergence and spread seems to be a fairly recent development (Haeseryn 1997: 976–978). 

In our contribution to the conference we want to empirically investigate when future gaan 
emerged and which mechanisms of language change can account for the development of gaan 
+ infinitive into a new future marker next to the already existing zullen + infinitive. Which lan-
guage-internal and/or language-external factors influenced this evolution? Was its emergence 
boosted by the influence of fully grammaticalized French aller + infinitive, since future gaan + in-
finitive has a stronger position in Flanders than in the Netherlands (De Rooij 1985)? Or did future 
gaan result from an on-going process of grammaticalization that was bound to paradigmatic 
constraints? More specifically, we want to explore whether our preliminary results can confirm 
or disprove the evolutionary stages of future gaan + infinitive proposed by Decroos (2000: 113): 
motional main verb gaan > spatial auxiliary verb gaan > inchoative auxiliary verb gaan > future 
auxiliary verb gaan. 

References: Beheydt, G. (2005). Future time reference: English and Dutch compared. In N. Delbecque, J. van de Auwera & 
D. Geeraerts (eds.), Perspectives on variation: sociolinguistic, historical, comparative. Berlin: Mouton de Gruyter, 251–274.  
Colleman, T. (2000). Zullen, gaan of presens. Een verkennend corpusonderzoek naar de toekomstaanduiders in het  
(Belgische) Nederlands. In V. De Tier, M. De Vos & J. Van Keymeulen (eds.), Nochtans was scherp van zin. Huldealbum Hugo 
Ryckeboer. Gent: University of Gent, 51–64. De Rooij, J. (1985). De toekomst in het Nederlands. Over het uitdrukken van 
de toekomende tijd in standaardtaal en dialect. Taal en Tongval 37, 96–123. Decroos, B. (2000). Wat is er met gaan aan de 
hand...? (Een aanvulling op Van Bree 1997). In V. De Tier, M. De Vos & J. Van Keymeulen (eds.), Nochtans was scherp van zin. 
Huldealbum Hugo Ryckeboer. Gent: University of Gent, 111–116. De Schutter, G. (2010). De uitdrukking van het futurum in  
Belgisch-Nederlands „We gaan het eens gaan bekijken zie‘‘. In J. De Caluwe & J. Van Keymeulen (eds.), Voor Magda.  
Artikelen voor Magda Devos bij haar afscheid van de Universiteit Gent. Gent: Academia Press, 191–202. Fehringer, C. (2017).  
Internal constraints on the use of gaan versus zullen as future markers in spoken Dutch. A quantitative variationist approach.  
Nederlandse Taalkunde 22(3), 359–387. Haeseryn, W. et al. (1997). Algemene Nederlandse Spraakkunst. Tweede, geheel 
herziene druk. Groningen: Nijhoff. Hilpert, M. (2008). Germanic future constructions. A usage-based approach to language 
change. John Benjamins: Amsterdam. Van Olmen, D. & T. Mortelmans (2009). Movement Futures in English and Dutch. A 
Contrastive Analysis of Be Going To and Gaan. In A. Tsangalidis & R. Faccinetti (eds.), Studies on English modality. Bern: Peter 
Lang, 357–386.

AG 7: ESA1 O 122

The development of future gaan in Dutch

AG 7




